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"Making a Reservation over the Phone"

French transcript:
"Réceptioniste: Hôtel Val-fleuri, bonsoir. 
Client: Bonsoir, madame, je voudrais vous demander quelques renseignements au sujet d'une réservation pour ma famille. Est-ce que votre hôtel dispose de chambres sur le rez-de-chaussé? 
Réceptioniste: Non, nous ne disposons pas de chambres au rez-de-chaussé. Mais nous avons un ascenseur. 
Client: Est-ce qu'il y a aussi un parking devant ou en-dessous de votre hôtel?
Réceptioniste: Il y a un parking à l'entrée de l'hôtel, Monsieur. Et dès lors, donc, l'hôtel est facilement accessible aux handicapés. 
Client: Ah, est-ce que toutes vos chambres doubles sont des chambres doubles avec des salles de bains?
Réceptioniste: Oui, Monsieur. Nous avons aussi quelques chambres simples avec une salle de douche. 
Client: Ah, bon. Donc, eh … Est-ce qu' il y a d'autres commodités dans les chambres?
Réceptioniste: Oui, Monsieur, les chambres disposent toutes d'un téléphone, d'une télévision et d'un mini-bar.
Client: Vous pourriez éventuellement me donner le prix pour une chambre, s'il vous plaît?
Réceptioniste: Oui, une chambre double coûte trois milles deux cents francs par nuit et une chambre simple coûte deux milles huit cents francs par nuit. Et le petit-déjeuner est inclus dans ce prix.
Client: Ah, ça c'est bien, merci. Est-ce que vous désirez un accompte pour une réservation?
Réceptioniste: Non, Monsieur. Seulement réserver la chambre, ça suffit. Il n'est pas nécessaire de payer un accompte.
Client: Une dernière question, s'il vous plaît. Vous faîtes des prix spéciaux pour des week-ends prolongés?
Réceptioniste: Ca dépend, Monsieur, ça dépend de la période et de l'intensité des jours que vous voulez rester dans notre hôtel. Ça c'est à vérifier le moment même. 
Client: Ah. C'est parfait. Je vais vous recontacter vers la fin de la semaine pour une réservation éventuelle, Madame.
Réceptioniste: D'accord. Au revoir, Monsieur.
Client: Merci. Au revoir, Madame."


English translation:
"Receptionist: Hotel Val-fleuri, good evening. 
Client: Good evening, ma'am, I would like to ask for some information concerning a reservation for my family. Does your hotel have rooms on the first floor? 
Receptionist: No, we don't have any rooms on the first floor. But there is an elevator. 
Client: Do you have parking facilities in front of or below the hotel? 
Receptionist: There are parking spaces at the entrance of the hotel. So the hotel is easily accessible to handicapped people. 
Client: Ah, do all your double rooms come with bathrooms? 
Receptionist: Yes, sir. We also have some single rooms with showers. 
Client: Ah, okay. So … Do you offer other amenities in your rooms? 
Receptionist: Yes, sir, all the rooms have telephone access, a TV and a mini-bar. 
Client: Could you possibly give me the price of a room, please? 
Receptionist: Yes, a double room costs three thousand two hundred francs a night, and a single room is two thousand eight hundred francs a night. And breakfast is included in these prices. 
Client: Ah, that's good, thank you. Would you like a deposit for a reservation? 
Receptionist: No, sir. You only book the room, that's enough. It is not necessary to make a deposit. 
Client: One last question, please. Do you offer special prices for longer weekends? 
Receptionist: That depends, sir, that depends on the time of year and the length of your stay at our hotel. That you would inquire about at the time. 
Client: Ah. That is perfect. I will contact you again by the end of the week for an eventual reservation, ma'am. 
Receptionist: All right. Goodbye, sir. 
Client: Thank you. Goodbye, ma'am."
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